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“Bizim Əliş müəllim”
Bu il iyulun 22-də milli mətbuatımızın �50 illik yubileyi geniş qeyd olunub. Bu əlamətdar 

hadisə ilə əlaqədar bir çox elm, təhsil ocaqlarında, ayrı-ayrı redaksiyalarda keçirilən toplantı-
larda milli jurnalistikamızın dünəni, bu günü və sabahı ilə bağlı geniş müzakirələr olub, dəyərli 
fikirlər səsləndirilib. 

Milli mətbuatımızın yubileyi ərəfəsində bir çox is-
tedadlı, fədakar qələm sahibləri, haqqında yazılar dərc 
olunub, radio və televiziyalarda yayımlanan verilişlərdə 
adlı-sanlı qələm sahibləri xatırlanıb. KİV haqlı olaraq 
Bakı Dövlət 8niversitetində (BD8) onillər boyu “jur-
nalistlər ordusu” yetişdirən müəllimlərin də əməyini 
unutmayıb. 

Təəssüf ki, bəzən yaddan çıxanlar da olub. Hesab 
edirəm ki, Bakı Dövlət 8niversitetinin jurnalistika fa-
kültəsində qəzetçilərin bir neçə nəslinə dərs demiş filo-
logiya elmləri doktoru, professor Əliş Nəbili də haqqın-
da ürəkdolusu söz açmağa layiq şəxsiyyətlərdəndir. Bu 
kiçik yazıda ona vəfa borcumu verməyə çalışacağam. 

Əliş Nəbili BD8-da bizə “Qəzet tərtibi” fənnindən 
dərs demişdi və bu fənn üzrə ilk əhatəli dərsliyin müəllifi 
özü olmuşdu. Müəllim adına hörmət gətirən çox ləyaqətli 
ziyalı idi� Müəllim yoldaşları, çox sayda tələbələri insani 
keyfiyyətlərinə görə istisnasız olaraq onu çox istəyirdilər. 
(lə bu günün özündə də Əliş müəllimdən söz açanda, 
demək olar ki, hamının ilk sözü bu olur: 

– Bizim Əliş müəllimi deyirsən" O, çox saf, gözəl 
insan idi� 

Bəli, hər birimizin dərin rəğbət bəslədiyimiz, düz-
günlüyünə, səmimiyyətinə zərrə qədər şübhə etmədiyi-
miz bir şəxsiyyət idi hörmətli Əliş müəllim� Heç vaxt 
ədalətsizlik etməz, tələbələri incitməzdi. Ona görə ki, 
ideal şəkildə təmənnasız idi. 

Tələbələrin onun fənnindən kəsilmək qorxusu yox 
idi. Amma Əliş müəllim var qüvvəsi ilə çalışırdı ki, 
“uşaqlar fənni yaxşı mənimsəsinlər”. İmtahanda tələ-
bələrin cavablarını adətən azı bir bal yuxarı qiymətlən-
dirərdi ki, təqaüd ala bilsinlər. Üstündən az qala yarım 
əsr keçəndən sonra sidq-ürəklə etiraf etmək istəyirəm 
ki, Əliş müəllimin imtahanında verdiyim cavaba görə 
mənə ən yaxşı halda “bir kök 4” düşürdü, amma əvvəlki 
imtahanlardan qiymətlərimin əla olduğunu nəzərə alıb 
məni əlaçılıqdan salmadı. Üstəlik, buna görə nə imta-
han zamanı, nə də sonrakı illər ərzində bir dəfə də olsun 
minnət qoymadı. 

...1977-ci ilin mart ayı idi. Məni artıq 1 il idi ki, 
BD8-nun (lmi Şurasının qərarı ilə təhsilimi davam 
etdirmək üçün Moskva Dövlət 8niversitetinə (MD8) 
göndərmişdilər. 8niversitetin “DAS” (tərcüməsi “Aspi-
rantlar və Tələbələr (vi” mənasını verir - müəllif) adla-
nan 2 böyük korpusdan ibarət yataqxanasında qalırdım. 
Bir gün səhər fakültəyə gedərkən Əliş müəllimi yaxın-
lıqdakı trolleybus dayanacağında görəndə çox sevin-
dim. Öyrəndim ki, sevimli müəllimim təzəcə MD8-ya 
4 aylıq təcrübəyə gəlib. O da bəlli oldu ki, yataqxanada 
bir binada, lakin ayrı-ayrı mərtəbələrdə qalırıq. 

;atırladım ki, MD8-nun jurnalistika fakültəsi bu 
dünyaşöhrətli ali təhsil ocağının köhnə binasında, şəhə-
rin mərkəzində yerləşirdi. Həmin səhər ikimiz də fa-
kültəyə gedirdik. Trolleybusa mindik, salona daxil olan 
kimi, tez konduktora tərəf 1-2 addım atıb, özümün və 
Əliş müəllimin yol pulunu ödədim. O illərdə trolleybus 
bileti ya 4, ya da 5 qəpik idi. Əliş müəllim bu hərəkə-
timdən çox narazı qaldı, hətta bərk əsəbiləşdi. Düzü, 
bunu gözləmirdim. İlk dəfə idi ki, onun hirsləndiyini 
görürdüm. Tələsik cibindəki xırda pulları çıxarıb zorla 
paltomun cibinə tökdü. Üstəlik, məni məzəmmətləyərək 
dedi:

– Sən nə edirsən" Axı sən tələbəsən� Səndə pul ha-
radandır" Bir də belə şeyləri eləmə� İnciyərəm səndən� 

Necə deyərlər, matım-mutum qurudu. Hətta qayıdıb 
deyə bilmədim ki, siz mənə bir biletin pulunun əvəzinə 
az qala bir həftəlik yol pulu verdiniz. Baxışlarından hiss 
etdim ki, cibimə tökdüyü xırda pulları geri qaytarmağa 
cəhd etsəm, daha da əsəbiləşəcək. 

Trolleybusda ayaq üstə bir qədər yol gedəndən 
sonra pərt olduğumu görüb könlümü almağa çalışdı. 
Bu, artıq nur simalı Əliş müəllim idi� O, mənə doğma-
larım, əmim, dayım qədər qədər əziz insan idi. Yəqin 
ki, onun yerinə olsaydım, məhz mən də belə edər-
dim. dünki Əliş müəllim kimi kişilərdən həyat dərsi 
almışdım. Sonralar “trolleybus əhvalatını”nı tələbə 
dostlarıma danışanda onlar buna zərrə qədər təəccüb 
etmədilər. Bircə onu dedilər ki, “Əliş müəllim kristal 
dərəcədə təmiz adamdır”. 

Əliş müəllim Moskvada təcrübədə olduğu dönəm-
də bir neçə dəfə məni otağına dəvət etmiş, dərslərim 
və dolanışığım ilə maraqlanmış, öyüd və nəsihətlərini 
vermişdi: “Sənə dərslərini yaxşı oxu demirəm, bilirəm 
ki, çalışqansan, amma özünü soyuqdan və bir də bu tak-
silərdən qoru�”.

Özümü nə üçün taksilərdən qorumalı olduğumun 
səbəbini bilirdim. Həmin ərəfədə Moskvada bir içki-
li taksi sürücüsü idarə etdiyi “Volqa” avtomobili bərk 
sürdüyündən səkidə dayanan iki günahsız tələbəni ağır 
yaralamışdı. O günlərdə bu hadisə barədə paytaxt qəzet-
ləri tez-tez yazır, sürücünü ciddi cəzalandırmağı tələb 
edirdilər. 

Yəqin ki, bu hadisə haqqında qəzetlərdən məlumat 
alan Əliş müəllim oradakı azərbaycanlı tələbələrə görə 
çox narahat olmuşdu. Mən də, jurnalistika fakültəsində 
məndən bir kurs yuxarıda oxuyan Ramiz Əskər (BD8-
nun professoru olmuşdur - müəllif) də ona söz vermiş-
dik ki, özümüzü taksi və avtobuslardan qoruyacaq və 
hər dəfə küçəni keçəndə ehtiyatlı olacağıq. Yalnız dili-
mizdən bu vədləri eşidəndən sonra ürəyi sakitləşmişdi 
Əliş müəllimin� 

Moskvada hiss edirdim ki, Əliş müəllim doğma 
Bakı, ailəsi, övladları, eləcə də müəllim yoldaşları üçün 
çox darıxır. Tez-tez fakültədəki müəllim həmkarlarından 
söz açar, hər biri barədə xoş sözlər söyləyərdi. Belə an-
larda simasında xoş bir təbəssüm yaranardı. Mən onun 
dilindən heç vaxt giley-güzar, qeybət eşitmədim. Paxıllıq, 
qısqanclıq hissi Əliş müəllimə tamamilə yad idi. 

...İllər keçdi, MD8-nu bitirəndən sonra  “Bakin ski 
raboçi” qəzetində çalışmağa başladım. Ara-sıra fa-
kültəyə yolum düşəndə mütləq Əliş müəllimlə görüşüb 
hal-əhval tutardım. Məni çox mehriban qarşılayırdı. 
Artıq kafedra müdiri idi, amma vəzifə onu zərrə qədər 
dəyişməmişdi. Əvvəlki kimi çox saf və səmimi bir in-
san olaraq qalırdı. O, süni, qeyri-səmimi olmağı sadəcə 
bacarmırdı. 

Əliş Nəbili 1990-cı ildə 20 Yanvar faciəsi zamanı 
sovet ordusunun Bakıda törətdiyi azğınlığına qarşı eti-
raz edənlərin ön sıralarında olmuşdu. Faciənin ertəsi 
günü sovet tanklarının birindən açılan atəşə tuş gələrək 
ağır yaralanmışdı. Yaxşı ki, professoru dərhal xəstəxa-
naya çatdıra bilmişdilər. Yadımdadır, bir neçə həftə 
“kolxozçu xəstəxanası”nda müalicə olundu. -urnalis-
tika fakültəsinin tələbələri “komendant saatı”nın sərt 
tələblərinə məhəl qoymadan xəstəxanaya axın edərək 
onu yoluxurdular. Mən də ona baş çəkmişdim. Gəlişimə 
sevinmişdi. 

Fikrimcə, sevimli müəllimimizə sevgi və sədaqəti-

ni hamımızdan çox istedadlı jurnalist Adil Qaçayoğlu 
ifadə etmişdi. Belə ki, o, əməkdaşı olduğu “Azərbay-
can gəncləri” qəzetində “Yalvarıram, tez sağalın, Əliş 
müəllim” sərlövhəli yazı dərc etdirmişdi. Rəhmətlik 
Adil yazıda hiss və duyğularını dilə gətirərək hamımızı 
çox kövrəltmişdi. Deyilənlərə görə, Əliş müəllim “kol-
lektiv surətdə müraciətlərini nəzərə alaraq tez sağalaca-
ğını vəd etmişdi”. 8nudulmaz müəllimimiz Əliş Nəbili 
2003-cü ildə haqq dünyasına qovuşub. 

BD8-nun jurnalistika fakültəsində uzun illər 
“Cümhuriyyət dövrünün mətbuatı”ndan dərs de-
miş, tarix elmləri üzrə fəlsəfə doktoru, dosent Məm-
mədismayıl Mehdiyev Əliş müəllim haqqında yazma-
ğa hazırlaşdığımı biləndə telefonda bunları dedi:

– Əliş Nəbili yüksək mənəviyyat adamı idi. Bu 
gözəl insandan yazmaq təkcə vəfa borcu deyil, həm də 
çox savab işdir. Belə insanların sayı, təəssüf ki, ilbəil 
azalır. 

Azərbaycan Mətbuat Şurasının Ahıl -urnalistlər 
Məclisinin sədri, Əməkdar jurnalist Tahir Aydınoğ-
l u n u n  fikirləri də Əliş müəllimin portret cizgilərini dol-
ğun təsvir etmək üçün çox yerinə düşdü. Tahir müəllim 
söylədi ki, professor Əliş Nəbili fakültə partiya təşkila-
tının katibi olduğu dövrdə bir neçə imkanlı ailənin öv-
ladları üçün “yuxarılar”ın israrlı xahiş və təzyiqlərinə 
məhəl qoymadan Ağdamın ucqar bir kəndində sürücü 
işləyən sadə bir insanın oğlunu partiya sıralarına daxil 
olunmasına kömək etmişdi. 

Bəli, Əliş müəllim vəzifədə qalmaq naminə yuxarı-
lar qarşısında əyilənlərdən deyildi. O, yüksək mənəviy-
yat adamı idi və yalnız haqqa, ədalətə tapınırdı. 

Tahir Aydınoğlu sevimli müəllimi barədə saat-
larla, nəfəs dərmədən danışmağa hazır idi. Müəllimi 
barədə düşüncələrini bu sözlərlə bitirdi: “Əliş müəl-
limə Allah rəhmət eləsin, mən o kişiyə çox borclu-
yam. O, həyatda tanıdığım ən təmiz, vicdanlı ziyalı-
lardan biridir�”. 

Tanınmış yazıçı-publisist Səməd Məlikzadə il-
lər öncə Əliş müəllimdən bəhs edən bir yazısını bu 
sözlərlə başlayıb� “dox sadə insan idi. Bu sadəlik ilk 
baxışda onun davranışında, geyimində, insanlara müna-
sibətində duyulurdu. Başqa sözlə desək, Əliş müəllim 
olduğu kimi görünən adam idi. O, nə danışığında, nə gü-
lüşündə, nə də hər hansı məsələyə münasibətində fərqli-
lik, saxtalıq etməzdi. Belə demək olarsa, Əliş müəllimin 
“Bizim Cəbiş müəllim” filminin baş qəhrəmanına oxşar 
cəhətləri çox idi�”. 

Düşünürəm ki, həyatda Əliş Nəbili kimi gözəl, 
əvəzsiz bir pedaqoqun tələbəsi olmaq, onun məruzələ-
rini dinləmək, söhbətlərini eşitmək, bu dəyərli ziyalının 
qəlbinin saf və geniş olduğunu müşahidə etmək, bundan 
fəxarət duymaq, həqiqətən, böyük bir şansdır. Əziz Əliş 
müəllim, ruhun şad olsun, biz sizi heç vaxt unutmaya-
cağıq� 
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İrəvan heyəti tarixi Bakı məclisində
Bakı Türkoloji 4urultayın nümayəndələri arasında o dövrün 

müxtəlif elmi və ictimai dairələrini təmsil edən tədqiqatçılar 
yer almışdı. Diqqətçəkən məqam isə iştirakçılar arasında 
Ermənistandan iki nümayəndənin – Azərbaycan türkü, dövlət 
xadimi və maarifçi Bala Əfəndiyev və məşhur erməni dilçisi, 
akademik Raçiya Açaryanın olması idi.

Bu 2 şəxs sovet dövrünün mürək-
kəb siyasi mənzərəsində tamamilə 
fərqli talelər yaşadılar.

Bala Əfəndiyev Azərbaycan ma-
arif tarixində özünəməxsus yeri olan 
ziyalı idi. O, sovet modernləşmə 
siyasəti çərçivəsində maarifin mil-
liləşdirilməsi, məktəb sisteminin ye-
nilənməsi və türk dillərinin tədrisində 
vahid elmi standartların yaradılması 
kimi məsələlərdə fəal iştirak etdi. 
Lakin 1930-cu illərin siyasi repressi-
yaları bu görkəmli ziyalını da “xalq 
düşməni” damğası ilə sovet totalitar 
maşınının qurbanına çevirdi, 1938-ci 
ildə güllələndi. 

Raçiya Açaryanın taleyi tam fərq-
li oldu. (rməni dilçiliyinin klassik 
simalarından sayılan Açaryan həm də 
türkologiya, etimologiya və Qafqaz 
dilləri üzrə ciddi elmi araşdırmaları 
ilə yadda qala bildi. Taleyin qismə-
tindənmi, ya nədənsə ağır repressiya 
cəzasına məruz qalmasa da, onun 
Qurultaydakı məruzəsi – dil material-
larına əsaslanan obyektiv yanaşması 
erməni millətçi ideologiyasının son-
rakı dövrlərdə irəli sürdüyü saxta dil 
və etnogenez iddiaları ilə ziddiyyət 
təşkil etdi və regiondakı dillərin tarixi 
inkişafına dair elmi, sənədli və sübut-
lu yanaşmanın parlaq nümunələrin-
dən oldu. 

4ərbi Azərbaycan ziyalısı 
Bala Əfəndiyev 

Bala İbrahim oğlu Əfəndiyev 
Azərbaycan, eləcə də Qərbi Azərbay-
can ictimai-siyasi və mədəni mühitin-
də mühüm rol oynamış ziyalı, dövlət 
xadimi və maarifçi kimi tanınır. Bütün 
həyatını Azərbaycanda və Zaqafqazi-
yada sovet hakimiyyətinin qurulması 
və möhkəmlənməsi, sosializmin qələ-
bəsi işinə həsr etmiş Bala Əfəndiyev 
1920–1930-cu illərdə sovet məkanın-
da aparılan əlifba islahatları konteks-
tində yeni latın qrafikasının tətbiqinə 
rəhbərlik edən əsas şəxsiyyətlərdən 
biri kimi yadda qalmışdır.

Bala Əfəndiyev 1893-cü ildə 
Qazax qəzasının daykənd kəndində 
(indiki (rmənistan Respublikasının 
Krasnoselski rayonu) ruhani ailəsin-
də dünyaya gəlmişdir. Babası Hacı 
Alı Əfəndi savadlı din xadimi, kəndin 
ruhanisi olmuş, Əfəndilər nəsli Qa-
raqoyunlu dərəsində tanınmış, nüfuz-
lu və imkanlı ailələrdən sayılmışdır. 
Bala dünyaya gəlməzdən əvvəl atası 
İbrahim Əfəndi vəfat etdiyindən onun 
tərbiyəsi əmisi molla Məhəmməd 
Əfəndinin və atalığı Hacı Əhməd 
Əfəndinin himayəsində davam et-
mişdir. (rkən yaşlarından elmə ma-
raq göstərən Bala əvvəlcə kənd mol-
laxanasında təhsil almış, daha sonra 
1907-ci ildə Qazaxda yeni açılmış rus 
məktəbinə daxil olmuş, 1912-ci ildə 
oranı müvə൵əqiyyətlə bitirmişdir.

1913-cü ildə Bakıya gələn Əfən-
diyev fəhlə hərəkatına qoşulmuş, 
qısa müddət ərzində fəal işçi liderinə 
çevrilmişdir. O, “Hacı Əli” təxəllüsü 
ilə tanınırdı. 1917-ci ilin mayında 
müsəlman kommunistlərinin “Hüm-
mət” təşkilatına qəbul olunmuş, daha 
sonra Bakı Sovetinin və İcraiyyə Ko-
mitəsinin üzvü seçilmişdir. Bolşevik 
ideologiyasına sadiq qalan Əfəndiyev 
1920-ci illərdən etibarən Qafqazda 
sovet hakimiyyətinin bərqərar olması 
ilə əlaqədar mühüm vəzifələrdə çalış-
mışdır.

Bala Əfəndiyev Irəvan 
Azərbaycanlı 4adınlar Klubunun 

üzvləri ilə, Irəvan, ��23 aprel

1922–1929-cu illərdə Bala Əfən-
diyev (rmənistan SSR-də siyasi və 
inzibati sahədə mühüm postlar tut-
muşdu. O, bu dövrdə (rmənistan 
Kommunist Partiyası Mərkəzi Ko-
mitəsinin və (rmənistan Mərkəzi İc-
raiyyə Komitəsinin üzvü, respublika 
Daxili İşlər Komissarının müavini, 

Mərkəzi Komitənin Azsaylı xalqlar 
şöbəsinin müdiri, həmçinin (rmə-
nistanın ictimai təminat naziri kimi 
fəaliyyət göstərmişdir. Bu vəzifələrdə 
işlədiyi illərdə o, İrəvanda yaşayan 
azərbaycanlıların sosial, mədəni və 
maarif problemlərinin həlli istiqamə-
tində ciddi addımlar atmış, Qərbi 
Azərbaycanın ictimai-siyasi həyatın-
da fəal iştirak etmişdir. AM(A-nın 
müxbir üzvü Misir Mərdanovun qeyd 
etdiyi kimi, Bala Əfəndiyev bu illərdə 
İrəvan azərbaycanlılarının “mənəvi 
atası” kimi tanınırdı.

Əfəndiyevin ən mühüm xidmət-
lərindən biri İrəvanda Azərbaycan 
dilində mətbuatın inkişafı olmuşdur. 
Onun təşəbbüsü və rəhbərliyi ilə 
“Rəncbər” və “Zəngi” qəzetləri nəşr 
edilmiş, hər iki nəşr Qərbi Azərbay-
can türkləri arasında maarifçilik ide-
yalarının yayılmasına xidmət göstər-
mişdir. ;üsusilə “Zəngi” qəzetini 
tamamilə latın qrafikasında nəşr et-
dirmək üçün Bala Əfəndiyev Bakıda 
Səmədağa Ağamalıoğlunun və digər 
ziyalıların köməyi ilə 15 pudluq latın 
şriftli çap dəzgahı əldə etmiş və İrə-
vana gətirmişdi. Bu fakt onun yeni 
əlifbanın tətbiqi uğrunda apardığı 
mübarizənin miqyasını və qətiyyətini 
aydın göstərir.

Bununla yanaşı, o, İrəvanda 
Azərbaycan (türk) Pedaqoji Texni-
kumunun yaradılmasına nail olmuş-
dur. Bu tədris müəssisəsi (rmənistan 
SSR-dəki Azərbaycan məktəbləri 
üçün pedaqoji kadrların hazırlanma-
sında mühüm rol oynamışdır. Bala 
Əfəndiyev, eyni zamanda, İrəvan 
Azərbaycan Dram Teatrının fəaliyyə-
tinin bərpasına da böyük töhfə vermiş, 
teatrın repertuarının formalaşmasında 
və səhnə fəaliyyətində birbaşa iştirak 
etmişdir. Zərurət yarandıqda özü və 
həyat yoldaşı Fatma Əfəndiyeva da 
səhnədə çıxış etmişlər.

Qərbi Azərbaycanda yeni türk 
əlifbasının tətbiqi hərəkatına rəh-
bərlik edən Bala Əfəndiyev 1920-ci 
illərin sonlarında bölgədə geniş təbli-
ğat və maarifçilik kampaniyası apar-
mışdır. O, rayonlarda iclaslar, savad 
kursları təşkil etmiş, yeni əlifba ilə 
yazı dərsləri keçmiş, bu ideyanın əhə-
miyyətini izah edən məruzələrlə çıxış 
etmişdir. Onun fəaliyyəti nəticəsində 
İrəvan və ətraf bölgələrdə Azərbay-
can məktəbləri latın qrafikasına keç-
məyə başlamışdır.

1926-cı ildə Bakıda keçirilən , 
Türkoloji Qurultayda Bala Əfəndi-
yev (rmənistan nümayəndə heyə-
tinin rəhbəri kimi iştirak etmişdir. 
Qurultayın 15-ci iclasında o, İrəvan-
dakı Azərbaycan məktəblərində yeni 
əlifba ilə ana dili tədrisinin vəziyyəti 
haqqında məruzə etmiş və bu məsələ 
üzrə qərar layihəsini hazırlayan ko-
missiyaya daxil edilmişdir. Bu çıxışı 
ilə Əfəndiyev yeni türk əlifbasının 
təkcə dil deyil, həm də mədəni inteq-
rasiya vasitəsi olduğunu vurğulamış-
dır.

1929-cu ildən sonra Bala Əfən-
diyev Azərbaycan Kommunist Par-
tiyası Mərkəzi Komitəsində məsul 
vəzifəyə dəvət edilmiş, üç il ərzində 
MK-nın Mərkəzi Nəzarət Komissi-
yasının katibi vəzifəsində, daha sonra 
isə Sabirabad, Lənkəran və Zaqatala 
rayonlarında rəhbər partiya və sovet 
orqanlarında çalışmışdır.

Lakin 1937–1938-ci illərin rep-
ressiyaları onun da həyatını faciəvi 
şəkildə yarımçıq qoydu. Azərbaycan 
DTK-sında çalışan erməni müstən-
tiqlər tərəfindən “pantürkist” və  “ək s–
inqilabçı” kimi ittiham olunan Bala 
Əfəndiyev 1937-ci ilin avqustunda 
həbs edilmiş, 1938-ci il yanvarın 8-də 
güllələnmişdir. Həbsindən az əvvəl 
onun Azərbaycan SSR-in yüngül sə-
naye naziri vəzifəsinə təyin edildiyi 
bildirilir. Onun güllələnməsindən son-
ra həyat yoldaşı Fatma Əfəndiyeva da 
8 il müddətinə azadlıqdan məhrum 
edilmişdir. Hər iki şəxs yalnız 1955-ci 
ildə tam bəraət almışdır.

Erməni dilçisi Açaryan

(rməni dilçi, filoloq, etimoloq 
və akademik Açaryan ;; əsrin bi-
rinci yarısında erməni dilçiliyinin 
əsas istiqamətlərini formalaşdıran və 
Qafqaz regionunda müqayisəli dil-
çilik ənənələrinin inkişafına mühüm 
töhfə verən alimlərdən olmuşdur. 
Açaryanın adı, xüsusilə etimologiya, 

dialektologiya və türkoloji tədqiqat-
larla bağlı araşdırmalarda çəkilir. , 
Türkoloji Qurultaya (rmənistandan 
gələn 2 nümayəndədən biri olmuşdur.

Adı bir sıra mənbələrdə Ruben 
Yervand Açaryan (1876–1953) kimi 
təqdim olunur və bildirilir ki, , Tür-
koloji Qurultayda �Türk və erməni 
dillərinin qarşılıqlı təsiri� adlı mə-
ruzə ilə çıxış edib. Amma Türkiyə və 
Azərbaycan tədqiqatçılarının təqdim 
etdikləri Açaryan soyadını daşıyan 
alim akademik Hraçiya Hakopoviç 
Açaryan kimi, , Türkoloji Qurultay 
iştirakçılarının siyahısında isə Raçiya 
Yakovleviç Açaryan kimi göstərilir. 

Açaryan 1876-cı ildə İstanbulun 
Samatya məhəlləsində anadan olub. 
(rməni liseyini başa vurduqdan sonra 
Sorbonna və Strasburq universitetlə-
rində ali təhsil alıb. Sonrakı illərdə 
Təbriz, Tehran və Qafqazın müxtə-
lif şəhərlərində erməni dili müəllimi 
kimi fəaliyyət göstərib. 1923-cü ildən 
ömrünün sonuna qədər İrəvan Dövlət 
8niversitetində dərs deyib və burada 
erməni dili və mədəniyyəti üzrə mü-
hüm elmi tədqiqatlar aparıb.

Bu faktları xatırlatdıqdan sonra 
hər iki mənbədə doğum və ölüm ta-
rixi eyni göstərilən (1876 və 1953-cü 
illər) Açaryanın ad və ata adı kimli-
yinin yox, onun qurultaydakı çıxışı 
üzərində dayanmağı daha vacib hesab 
etdik. 

, Türkoloji Qurultaya qatılan 
erməni dilçisi “Türk və erməni dil-
lərinin qarşılıqlı təsiri” mövzusun-
dakı məruzəsində türk dilinin er-
məni dilinə çoxşaxəli təsirini elmi 
əsaslarla ortaya qoymuşdur. O, bu 
təsirin yalnız leksik səviyyə ilə məh-
dudlaşmadığını, həmçinin fonetik, 
morfoloji və sintaktik sahələrdə də 
özünü göstərdiyini vurğulamışdır. 
Məruzədə qeyd olunurdu ki, türkcə-
dən ermənicəyə keçən minlərlə söz 
və ifadə formaları, danışıq dili sə-
viyyəsində baş verən səs dəyişiklik-
ləri və qrammatik konstruksiyalarda 
müşahidə edilən paralellər bu qarşı-
lıqlı təsirin miqyasını aydın şəkildə 
nümayiş etdirir.

Alim, eyni zamanda, qədim er-
məni dili – qrabardan, yeni erməni 
dili – aşqarabara keçid prosesini də 
məhz bu təsirlə bağlı olduğunu bildir-
mişdir. Onun fikrincə, orta əsrlərdən 
etibarən Anadolu və Cənubi Qafqaz 
bölgəsində türklərin siyasi, sosial və 
mədəni üstün mövqeyi nəticəsində 
erməni xalqının gündəlik ünsiyyət 
mühitində türkcə elementlər üstünlük 
qazanmış, bu isə zamanla erməni dili-
nin strukturuna daxil olaraq dilin təbii 
təkamülünə yön vermişdir.

Tədqiqatçı bu prosesləri elmi 
faktlarla əsaslandırmış, hər iki dil 
arasında qarşılıqlı təsirin tarixi, coğ-
rafi və sosiolinqvistik səbəblərini 
geniş şəkildə izah etmişdir. Onun 
bu yanaşması, subyektiv və millətçi 
iddialardan uzaq, sırf elmi faktlara 
söykəndiyi üçün bu gün də erməni 
millətçi dairələrinin “erməni dilinin 
təmizliyinə” və ya “türkcədən ası-
lı olmamasına” dair iddialarını ifşa 
edən mühüm elmi sübut kimi dəyər-
ləndirilir.

Açaryanın Türkoloji Qurultayda-
kı “Türk və erməni dillərinin qarşılıq-
lı təsiri” adlı məruzəsi təkcə linqvistik 
araşdırma deyil, həm də türk dilinin 
bölgədəki çoxəsrlik mədəni təsir gü-
cünü göstərən tarixi gerçəklikləri 
elmi səviyyədə təsdiqləyir. Obyektiv 
elmi yanaşması ilə seçilən məruzə bu 
gün də erməni millətçi ideologiyası-
nın saxta dil iddialarına qarşı güclü 
elmi dəlildir.

Türkiyənin Kayseri şəhərindəki 
Ərciyəs 8niversitetinin professoru, 
ermənişünas alim Qafar daxmaqlı 
bildirir ki, türkologiya ilə bağlı elmi 
toplantılarda türkcədən ermənicəyə 
və ermənicədən türkcəyə keçən söz-
lər mövzusunda çoxsaylı müzakirələr 
aparılmış, bu, türk dilinin öyrənil-
məsinə mühüm töhfələr verilmişdir. 
(rməni alim Açaryan Türkoloji Qu-
rultaydakı məruzəsində türkcədən 
ermənicəyə 4 mindən çox sözün keç-
diyini bildirmişdir.

1902-ci ildə Moskvada Lazaryev 
İnstitutu tərəfindən onun “Türk dilin-
dən ermənicəyə keçmiş sözlər, İstan-
bul erməni xalq danışıq dili ilə Van, 
Qarabağ və Yeni Naxçıvan dialektləri 
ilə müqayisədə” adlı əsəri (1902) nəşr 
olunmuşdur. Sözügedən kitabda, elə-
cə də alimin dördcildlik “(rməni di-
linin etimoloji lüğəti” (1926–1935) 
adlı monumental əsərində türkcədən 
ermənicəyə keçmiş sözlər haqqında 
ətraflı məlumat verilmiş və bu leksik 
əlaqələr elmi cəhətdən sistemləşdiril-
mişdir.

Açaryanın qurultaydakı məruzəsi 
həm sovet dövrü elm mərkəzlərində, 
həm də sonrakı illərdə tədqiqatçılar 
tərəfindən maraqla qarşılanmışdır. 
Onun tolerant və elmi əsaslı yanaş-
ması türk və erməni dilləri arasında 
əlaqələrin qarşıdurma yox, qarşılıqlı 
təsir və mədəni sintez kimi qiymət-
ləndirilməsinə şərait yaratmışdı.

Açaryan 1953-cü ildə vəfat et-
mişdir. Onun elmi irsi bu gün də dilçi-
liyin dəyərli səhifələrindən biri kimi 
qalmaqdadır. O, , Türkoloji Qurultay-
da iştirakı ilə Qafqaz elmi mühitini 
beynəlxalq miqyasda təmsil edən zi-
yalılardan biri olmuşdur.
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